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Sometime during the early period of the Arian controversy, the bishop of Alexandria, Alexander, held a
regional council with nearly 100 Egyptian and Libyan bishops which excommunicated Arius (§11 below
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1. Toig dyamntoic Kol TY®mTATO1G 1. Alexander, to our beloved and most honored
GLAAELTOVPYOTG TOTG AmavToyoD THG KaBolKi|g fellow-ministers of the catholic church everywhere.
EkkAnciog AAEEVOPOG &V Kupim yoipetv. Greetings in the Lord!

2. ‘Evoc odpoatog 6vrog ti¢ kabolkiic ékkAnoiag | 2. Since the catholic church is one body, and we
EVTOAT|G T€ oDomg &v Taig Ogiang ypapaic tnpeiv are commanded in the divine Scriptures to
TOV GUVOEGUOV Ti|G OpOvoiag Kai ipnvng maintain “the bond of unity and peace” [Eph 4:3],




aKOA0VO6V €0TL YpAQELY NUAS Kol onUaivey
GAANAO1G TG TTOP” EKAGTOL YIVOUEVa, Tva glte
ndoyel eite yaipetl &v PELOG 1| CuUTAGYOUEY T
ovyyaipouey GAANA0IG.

it follows that we should write, and mutually
acquaint one another with the things that have
happened among each of us, so that if one member
suffers or rejoices, we may either sympathize or
rejoice with one other [1 Cor 12:26].

3. év 1f] Nuetépa toivuv mapoikig EEHABOV viv
GvOpeC TOPAVOLOL KOL YPIOTOUAYOL SIOACKOVTEG
amootaciov, fv €iko6TOg dv TIg TPOSPOLLOV TOD
avtiypiotov HTOVONOELE KOl KOAEGELEV.

3. In our diocese lawless and anti-Christian men
have recently arisen, teaching an apostasy which
one might reasonably consider and label the
forerunner of the Antichrist.

4. kai €BovAounV Hev cloTh Tapadodval TO
T010UTOV, OTTMC £V TOIC TPOGTATALS LOVOLG
GvaAmBT] TO KaKOV Kol U1 €lg ETEPOVG TOTOVG
dtafav T T0100TOV PLTOGCT TIVAV GKEPUIMY TG
aodg. Emeldn 6& EvoéPiog O viv év i
Nwoundeiq vopicag én’ adtd keical ta Tig
éxiAnoiag, 6t kataAeiyag v Bnputov kol
gmopBaipicog T éxkAncig Nikoundémv [koi]
0VK €kdediknTon Kat’ avtod, TpoicTatal Kol
TOVTOV TAV ATOCTAT®V Kol YPAQEY Eneyeipnoe
TaVTayod GUVIGTAV ADTOVS, OTMG VITOGLPT) TVAG
dyvoodvTog €ig TNV aioyiotnv oty Kol
YPIOTOUAYOV OipESLY, AVAYKNV EGYOV EIOMC TO &V
TG VOU® YEYPOUUEVOV UNKETL LLEV CLOTTCOL,
avayyeidat 6€ o LUV,

4. I wished indeed to treat this matter with silence,
that if possible the evil might be confined to its
supporters alone, and not spread into other regions
and contaminate the ears of innocent people. But
Eusebius, now bishop in Nicomedia, thinks that the
affairs of the church lay under his control; after
abandoning his office at Beirut and coveting the
church at Nicomedia without being punished for it,
he has now established himself at the head of these
apostates, daring even to write letters in all
directions in support of them, hoping to drag down
some of the ignorant into this shameful and anti-
Christian heresy. Thus, since I know what is
written in the law, I could no longer keep silent, but
I had to inform you of all of these things,

5. tva, yivdoknTe To0C T€ AmOGTATOS YEVOUEVOLS
Kol Ta TG alpécemc adTAY dVGTNVA PHLOTA Kai,
gav ypaoen Evcéfrog, un mpocéynte. ooy yop
abTod KakOvolay TNV 1poéve clorndeicay viv
o1 ToOTOV dvavedoatl fovAdpevog oyxnuotileTal
LEV (O VTEP TOLTOV YPAPELY, EpY® O delkVLGLY,
Ot OTEP £0VTOD GTOVOAL®V TOVTO TOLET.

5. so that you would be made aware of which
people have fallen into apostasy and also of the
terrible threats caused by their heresy, and pay no
attention to anything that Eusebius writes to

you. For now wishing to use these events to
resurrect his old ill-will, which seemed to have
been silenced over time, he pretends to write on
their behalf, while the facts show that he does this
to promote his own cause.

6. O1 pév ovv dmootdral yevouevoli eicty Apetog
Kol Aythevg kol AsBodiic kai Kaprmvng kol
£tepog Apelog Kol Zapudtng ol Tote
nmpecPotepor- kal Euldiog kol Aovkiog kai
‘TovAtog kail Mnvag kol ‘EALadiog kai 'dog ot
ToTE S1AKOVOoL: KOl oLV 00TOIG XeKoDVOOG Kol
Bemvag ol Tote AeyBévteg éniokomnot.

6. These then are those who have become
apostates: Arius, Achillas, Aithales, and Carpones,
a second Arius, Sarmates, who were all once
priests; Euzoius, Lucius, Julius, Menas, Helladius,
and Gaius, who were all once deacons; and with
these also Secundus and Theonas, who were once
called bishops.




7. mola, 6& Topd TAG YPAPAG EPEVPOVTEG
Aodovoty, £0TL TODTA.

7. The dogmas which, going beyond Scripture,
they have invented and asserted, are the following:

“Ovk el 6 0e0¢ moTnp NV, GAL’ v E1e O Bedg
TOTHP OVK MV. OVK Gel v 6 Tod B0 Adyog, GAN
€€ 00K dvTV Yéyovey. O yap MV 0g0g TOV un
dvta &k Tod pn dvtog memoinke. 510 kai v woTE
dte ovK V. KTicpua yép €6t Kai moinpa 6 vVioc.
otte 8¢ dpotog kat’ ovoiav T® matpi E0Tv OVTE
0AN0wog Kol PHoEL ToD TOTPOg AOYOG 0TIV OVTE
0w coeio oyTod 0TIy, GAN’ €l PEV TRV
TOMUATOV Kol YEVNTAV £0TL, KOTAYPTOTIKADG O
Aéyetar AOYog kal coeio, YEVOUEVOC KOl 0DTOG TG
61 oD 00D AOY® Kai Tf) &v 16 Oed copiq &v 1
Kol T TavTo, Kol avTov memoinkey 6 0gdg.

“God was not always the Father, but there was
once when God was not the Father. The Word of
God was not always in existence, but came into
being from nothing, for ‘the God who is’ made
‘him who did not previously exist’ out of nothing.
For this reason, there was once when he did not
exist; for the Son is a creature and a created being.
He is neither like the Father in essence, nor is he by
nature either the Father’s true Word or his true
Wisdom, but rather one of the things he made and
one of those he begot. He is called Word and
Wisdom only by analogy, since he himself came
into being from the actual Word of God and the
Wisdom which is in God, by which God made all
things including him.

8. “010 Kol TpemTOC £0TL KOi GALOIMTOC TNV VGOV
¢ Kol TAVTA TO AOYIKA. EEVOG TE Kal AAAOTPLOG
Kol OTETYOWIGUEVOC €0TIV O AdYOC TG ToD Og0d
ovoiag Kol dppntdg €otv 6 TATP TA LIP. OVTE
yop tehelmg kal akppdc yvadokel 0 Adyog TOV
Tatépa, oUTE TEAEIG OpaV aVTOV dVVATAL Kod
Yap Kol E0vTod THY 0VGiaY 0K 010eV 6 VIOG (G
got.

8. His nature is mutable and susceptible of change,
as are all rational beings. And thus the Word is
alien to, other than, and excluded from the essence
of God; and the Father is invisible to the Son. For
the Word neither knows the Father perfectly and
accurately, nor can he see him perfectly. For the
Son does not even know his own essence as it
exists,

9. “dU fudg yop memointot, iva Muag o’ avtod wg
ov dpyavov ktiomn 0 Be6c.”

9. since he was made for our sake, in order that
God could create us through him, as through an
instrument, and he would never have existed if
God had not wanted to create us.”

10. xai ovk &v vVrEoTn, €l un Nug 6 6gog
Nn0éAnoe motijoal. NPOTNCE YOOV TIG 0OTOVC, &l
dvvatot 0 Tod Beod Adyog Tpamival dg O
dtaforog &tpamn, kol ovk EpoPndncav einely,
Ot dhvatar TpemTig Yap POUOEDMS £GTL YEVNTOGC
KOl KTIGTOG VITAPY®V.”

10. Someone asked them whether the Word of God
could turn to evil, like the devil has. And they were
not afraid to answer, “Yes, he could. Since he is
begotten, his nature is able to change.”

11. Tadta Aéyovtog Tovg mepl "Apetov Kol €mi
TOVTOLG AVOLGYLVTODVTOC ADTOVG T€ KOl TOVG
oLVOKOAOLONGOVTOG ODTOTG UETG LEV PET TRV
kat’ Afyvrtov kol tog Apoag Eniokdnmv Eyyog

11. We then, assembled with almost one hundred
bishops of Egypt and Libya, have anathematized
these things that were said by the group around
Arius and those who have shamefully followed




gkatov dviov cuverBovteg avebepatioapey. ol
o€ mepl Evoéfrov mpooedééavto omovddlovteg
gykatapitor 10 yeddog i) dAnOeiq kai i
evoefeiq TV doéfelav. AL’ oK ioyvoovat: Vikd
yop 1 aAn0eio kot 0vdepio 0TI “KoOvOVia OTL
P0G 6KOTOS,” 0VOE “cVHPAOVIoIS XPLoTOD
npog Behiap.”

along with them. Thus Eusebius’s group has
welcomed them and tried to blend falsehood with
truth, and impiety with what is sacred. But they
will not succeed. For the truth must triumph; and
“light has no fellowship with darkness, nor can
Christ be harmonized with Belial” [2 Cor 6:14].

12. i yap fixovoe ndmote towodta; [33] 7 Tig
vV drxov@v ov Eeviletar Kal g akodg fuel dIep
TOD U1} TOV POTOV TOVT®V TOV PNudtov yodoot
Mg akof|g; Tig dkovmv Todvvov Aéyovtog, ““Ev
apydi v 6 Léyog,” 00 KATAYIVHOGKEL TOVTOV
Aeyoviav, “ Hv note dte ovk 1v,” 1) Tic dxodmv
&V T@ evayYEAI® LOVOYEVTG LIOG, Kl “O1” avToD
£YEVETO TAVTA,” OV IGT|GEL TOVTOVG
POgyyopévoug, 8Tt £ic 0TV TAY TOMUATOV; A
yap dvvoran € eivar TdV 3’ adTod yevopsvmv, fi
TG PLOVOYEVNS O TOIG AL KOT’ EKEIVOLG
ouvoplfuovuevog, inep kol o0Tog KTicpa 0Tl
Kol oinpa; g 6 €5 00K Gvtwv Gv &in Tod
TaTpOg Aéyovrog, ““EEnpevcato 1 kapoio pov
Abyov @yaBov” kol ““Ex yootpog mpo
£émo@opov £yévvnod og;”

12. For who ever heard such things? Or who that
hears it now is not astonished and does not plug his
ears to stop himself from hearing such filthy
expressions? Who that hears John saying, “In the
beginning was the Word” [John 1:1], does not
condemn those who say, “There was a time when
the Word did not exist”? Or who, hearing in the
Gospel of the only-begotten Son [John 3:16, 18],
and that “through him all things were made” [John
1:3, see Rom 11:36], will not hate those who
proclaim that the Son is one of the things that were
made? How can he be one of the things which
were made through himself? Or how can he be the
only-begotten, if he is reckoned among such
created things? And how could he come into
existence from nothing when the Father has said,
“My heart has spewed out a good word” [Ps. 45:2
=LXX 44:2]; and “I begot you from the womb
before the morning star” [Ps. 110:3 = 109:3
LXX]?

13. 1} ©dg dvopoog T 0vcig Tod TaTPOg 6 WV
€KV TeEAElN Kol AmaDYaG|Lo TOD TaTPOG Kol
Ayov “0 ¢mpakag ¢pe éapoke TOV Tatépa;”
TAC 6¢, €l Adyog Kol copia £oti T0D B0 O VIdG,
MV mote 8te 0VK NV; 160V Yép £0TL ADTOVG AéyELy
dAoyov kol ooV ToTe TOV OedV.

13. Or how can he be unlike the Father in essence
when he is the perfect image and radiant glory of
the Father [Heb 1:3] and says, “He that has seen
me, has seen the Father” [John 14:9]? Again how
if the Son is the Word and Wisdom of God, could
there be a time when he did not exist? That is
equivalent to their saying that God was once
without the Word and without Wisdom.

14. TI®g 8¢ tpemtog Kol AAAOI®TOG 6 AdymV OV
EoTod UEV “Ey® &v TG ToTPl Kol 0 Ta TP £V
époi kol £yo kal 6 wotip &v Eopev,” ot O Tod
TPOPNTOL “I1deTé e OTL EYD gipt ‘Kai ovK
NAloiopan;’” €l yop Koi €’ avTov TG TOV
naTépa, SOHVOTUL TO PNTOV AVOPEPELY, GAAL

14. How can one be mutable and susceptible of
change who says of himself, “I am in the Father,
and the Father is in me” [John 10:38; 14:10, 11];
and “I and the Father are one” [John 10:30]; and
again through the prophet, “Look at me because I
am, and I have not changed” [paraphrase Mal 3:6




appodimtepov av €in mepi 100 AdYoL ViV
Aeyouevov, 6Tl kal yevouevog vOpwmog o0k
Nolotat, GAL’ g einev 6 dmdctohog “ Incodg
Xprotog x0&g kai cuepov 6 aHTOS KOl £ig TOVG
aidvac.” Tic 8¢ Gpa ginelv avtovg Encioey, Tt U’
Nuéc yéyove kaitot tod [Hoviov ypdpovtog 61’ Ov
10 TAVTa, Kol S1” 0V T TAVTa.

LXX]? If someone can use this expression of the
Father himself, it would be even more fittingly
spoken concerning the Word, because he was not
changed when he became man, but as the apostle
says, “Jesus Christ, the same yesterday, today, and
forever” [Heb 13:8]. So who could persuade them
to say that he was made on our account, when Paul
wrote that “for him and through him all things
exist” [Rom 11:38]?

15. mepi yap tod PAacENUElV avTovg, GTL 0VK
01dev Teleimg O vIOG TOV TaTépa, o S&i
Oovpalew. ama yap mpobéuevor ypioTopayeiv
TOPOKPOVOVTOL KO TAG POVAS ADTOD

AEYOVTOG “KOOMG YIVOOKEL IE 6 TOTI|P KAY®
YVOOK® TOV ToTéPa.” £l HEV OOV 8K PéPoug O
TOTNP YWWAOGKEL TOV VIOV, dTiAov &TL Kal 6 VIOG Un
TEAEIWC YIVOOKET® TOV TOTEPQ. €1 OE TOVTO
Aéyewv o Béc, oidev 88 tedeimg 6 motip TOV
vioV, dijlov 8Tt KabDC YIVOOKEL O TaTT)p TOV
£€0nTod AOYOV, OVTOG Kol 0 AOYOG YIVOOKEL TOV
govTtod moTépa, o kol E6TL Adyoc.

15. One need not wonder at their blasphemous
assertion that the Son does not perfectly know the
Father. For once they decided to fight against
Christ, they reject also his own voice when he says,
“As the Father knows me, even so I know the
Father” [John 10:15]. But if the Father only
partially knows the Son, it is clear that the Son can
only partially know the Father. But if it would be
improper to say this, and if the Father does
perfectly know the Son, it is also clear that just as
the Father knows his own Word, so also the Word
knows his own Father, whose Word he is.

16. Tadto Aéyovteg kal avomTOGOoVTEG TOG Oeiog
YPOPAG TOAAAKLG EVETPEYAEY ODTOVS, KOl TAALY
MG YOUOAEOVTEG HETEPAAOVTO PIAOVEIKODVTEG EiG
£00TOVG EPEAKVGOL TO Yeypoppévov “ “Ortav
€101 doePis cic faBog kaxk®dV

KoTa@povel.” moAlal yobv aipécelc Tpo anT®dv
YeYOVAGLY, 0iTIveC TAEOV TOD dE0VTOC
TOMINGAGOL TELTOKAGLY £IC APPOGVUVIV. 0VTOL O
S Tavtov £avTdV TOV prpatiov
EMEPNCAVTES €iC Avaipeoty ThG ToD AOYOL
0edNTOG EdKimoaY €€ EaVT®dV EKEivVOG DG
€yyoTEPOL TOD AVTIYPIGTOV YEVOUEVOL. O10 KOl
amexnpOyOnoav Kol avebepaticdncav amo Tiig
EkKAnciog.

16. By stating these things and explaining the
divine Scriptures, we have often refuted these men,
but like chameleons, they changed themselves
again, obstinately dragging themselves down to
that which was written, “When the ungodly man
goes into the depths of evil, he becomes
contemptuous” [Prov 18:3 LXX]. Although many
heresies have arisen before these, which going far
beyond what ought to be dared fell into complete
foolishness, these persons, by attempting in all
their discourses to do away with the divinity of the
Word, have brought themselves closer to becoming
the Antichrist, and have exonerated all former
heretics by comparison to themselves. For this
reason they have been publicly denounced and
anathematized by the church.

17. Momodueba pév odv mi 1] dnwieig TovTOV
Kol poAota, 6Tl pabdvieg mote Kol avTol Td THG
gxkAnoiog vov anemnonoay, od Eevilopeba O¢.
ToUTO Yap kol Y uévarog kol @iintog tenoviaot

17. We are indeed grieved by their destruction, and
especially so because they have now turned away
from the teachings which they had once learned in
the church, although we are not surprised. For




Kol Tpo aT®V Tovdag 6 dkolovbncug T®
owtipt, VoTEPOV YOP TPOSOTNG KOl AT0STATNG
YEYOVE.

Hymenaeus and Philetus fell in the same way, and
before them Judas, who had been a follower of the
Savior, but later became a betrayer and apostate.

18. Kai mepi 100tV 0& autdv 00K AdidaKTol
UEUEVIKANEY, GAN’ O HEV KOPLOG

npoeipnke “Prémere pi| TIg DPAS TAAVI|ON).
moAlol yap €revcovton Ml TG OvopaTi pov
Aéyovtes OTL £YD gipt Kol 0 Kapog 1y yike Kol
TOALOVG TAOVI]GOVOL. 1) TOPELOijTE OTTic®
aOT®OV.” 0 0¢ [TadAog podmv tadto Topd Tod
owTTpog Eypoyev “OTL &V VOTEPOLIS KOLPOTG
GTOGTIGOVTUL TIVES TG VYLOVOVONG TIETEMG
TIPOGENOVTEG TVEVLAGL TAAVOLS KO
0100.0KOLKIG SULHOVIMV ATOCTPEPOUEV®V TIV
aAnOeiay.”

18. Nor should we have been ignorant about these
men, for the Lord himself said: “Beware that no
man deceive you; for many shall come in my
name, saying, ‘I am Christ,” and ‘the time is at
hand,” and they will deceive many people. Do not
follow them” [Luke 21:8, Matt 24:5]. And Paul,
having learned these things from the Savior, wrote,
“That in the last days some will apostatize from the
sound faith, following deceiving spirits, and the
teachings of devils, turning away from the truth” [1
Tim 4:1, 2 Tim 4:4]

19. Tod toivuv Kvpiov kai coTiipog MUY [34]
‘Incod Xpiotod d1é te £E0vTod TapayyEiAavVTOg
Kol 010 ToD ATOGTOAOL GTUAVOVTOG TTEPL TV
TOOLTOV AKOAOVO®E NUETG aDTHKOOL TG
doePetog adTdv yevouevol avebepatiocapusy,
K00d TPOEIMOLEY, TOVG TOLOVTOVG ATOOEIENVTEG
[te] avTovg dALoTpiovg TG KaBOoAKTIC EkKANGiag
T€ Kol ToTEMG.

19. Seeing that our Lord and Savior Jesus Christ
has directed through himself and foretold through
the apostle concerning these men, it follows that
we, having ourselves heard their impiety, have
condemned them, as previously stated, and
declared them to be outside the catholic church and
faith.

20. 'EdnAmcapey kol tf) vuetépa OeocePeiq,
GryomNTOol Ko TILMTATOL GUAAELITOVPYOL, Tval prTe
Tvag €& adTdv, el TpomeTEVCUIVTO TPOG DUAS
EMDETY, TpocdéEnabe unte Edoefio i étép Tivi
YpaoovTL TEPl avTdV TEIGOT|TE. TPEMEL YOP VUAG
XproTiavong dvtog mivtag Tovg Kotd Xpliotod
AEyovTag Te Kol ppovodvtog g Beopdyovg Kol
@Bopéag T@V yuydv droctpépecdal, Kal unde
KAV yaipey Toig ToovTOLg AYEY, Tva uMmote Kol
Taig apaptiong adtdv Kowvmvol yevaueda, mg
Topfyyeey 0 pokapog Todvvng.

20. We have also made it clear to your pious
minds, beloved and most honored fellow-servants,
that you should not welcome any of these men, if
they hurriedly approach you, nor be persuaded to
receive any letter in their defense from Eusebius or
anyone else. It is proper for us who are Christians,
to turn away from all those who speak or reason
against Christ, since they are resisting God, and
destroyers of souls; nor are we even to greet such
men so that we never are made partakers in their
sin, as the blessed John instructed [cf. 2 John 9-
11].

TPOCEITATE TOVC TToP” VUV AOEAPOVG. DUAG Ol
oLV €01 TPOGUYOPEVOVGLY.

Give greetings to the brothers with you. Those
with me greet you.

21. " Ake&avdpeiog mpeosPotepot. (17)

The presbyters of Alexandria:
I, Colluthus the presbyter, am in agreement with
the things that have been written and with the




KoAovbog tpesPoutepog cOyM oG gijtt TOlG

veypappévolg kol tij kabapéoel Apeiov Kai TV

oLV 0T ACEPNCAVIOV.
AMEEQVOPOG TPeGPUTEPOC OUOIMG.
A66K0pog TpeaPiTepoc OLOImG.
Awovhe10g TpecfiTEPOC OUOIMG.
EvcéProc mpeaPitepog opoimg.
AAEEavOpog TpesPfiTepog OpOimG.
Nethopdg tpecPitepoc Opoimg.
Aprokpatiov Tpecfutepog Opoimd.
Aya00¢ mpeofitepoc.

Nepéorog mpecfitepog.

AOYYOG TpecPuTepog.

Z1APavog mpecsPitepoc.

[Mepmovg mpeoPitepoc.

"Amig mpecPotepoc.

[potépilog mpecPfutepog.

[Tadrog TpecPiTepog.

Kdpog npespitepog opoinc.

deposition of Arius and those who committed
impiety with him.
Similarly the presbyters
Alexander,

Dioscorus,

Dionysius,

Eusebius,

Alexander,
Neilaras,

Harpocration,

Agathus,

Nemesius,

Longus,

Silvanus,

Peroous,

Apis,

Proterius,

Paulus,

Cyrus.

Aldkovot. (24)
AUU®VIOC S10KOVOG OUOImG.
Moxdpiog dtdKkovog.
[MeTog d1akovog Opoimg.
ABavac1og 610Kovog.
Edpevng didxovoc.
ATOMOVI0G 014K0VOG.
‘OMdumI0G d10KOVOC,.
ApB6vI0g didkovoc.
ABavaociog d1dKkovog.
Moxkdprog d1aKovoG.
[MadAog didkovog.
[Tétpog d1dxovog.
APVVTIOVOG 610KOVOG.
I'quog didiovoc.
AMEEQVOPOG d14K0VOC.
AwovH610G d14K0VOC.
AydBwv didkovog.
[ToAvProg d1dxovoc.
Bemvag 010KoVog.
Méprog didkovog,.
Kopodog didkovog,.
Yepamiov d10KovVoG.
Nethog didkovoc.

Similarly the deacons
Ammonius,
Macarius,
Pistus,
Athanasius,
Eumenes,
Apollonius,
Olympius,
Aphthonius,
Athanasius,
Macarius,
Paulus,
Peter,
Amyntianus,
Gaius,
Alexander,
Dionysius,
Agathon,
Polybius,
Theonas,
Marcus,
Commodus,
Serapion,
Neilus,




Popavog didkovog opoimg.

Romanus.

Mapemtov npecfitepot. (19)

Amoldviog mpeofitepog cOUYNPOC gipt TOlg
yeypappévolg kol i kobapéoel Apeiov Kai TOV

oLV 0OTQ AoEPNGAVTOV.
‘Tvyéviog mpecfutepog Opoimg.
AUU®VIOC TPEGPUTEPOG.
Adokopog TpecPutepoc.
Ywotpdg tpecPitepoc.
Ofwv tpeoPitepog.
Topavvog mpesPitepog.
Kompng mpeoPitepoc.
Appovag tpecpitepos.
Qpiwv tpecPidtepoc.
Yepfjvog mpecPotepog,.
Aidvpog mpecfotepoc.
‘HpoxAig mpecfdtepoc.
Boxkwv npecfitepoc.
Ayaf0o¢ mpeoPitepoc.
AyhAdg tpecPitepog.
[MadAog mpecPfutepog.
Oarélarog TpecPutepog.

Awovhe10g TpesfiTEPOC OUOIMG.

The presbyters of Mareotis: I, Apollonius the
presbyter am in agreement with the things that
have been written and with the deposition of Arius
and those who committed impiety with him.
Similarly the presbyters Ingenius,
Ammonius,

Dioscorus,

Sostras,

Theon,

Tyrannus,

Coprys,

Ammonas,

Horion,

Serenus,

Didymus,

Heracles,

Bocco,

Agathus,

Achilles,

Paulus,

Thelelius,

Dionysius.

Awdxovot. (20)

Yopoamiov 510Kovog OpoimG.
‘lodotog didikovog Opoimg.
Aidvpog dtakovoc.
Anpntprog S19KovoG.
Modpog diakovoc.
AMEEAVOPOG d1dKovOoC.
Mdipkog dLakovog,.

Kopwv didrovog.
Tpoewv didkovog,.
APUAOVIOS S1IKOVOG.
Aidvpog d14xovog.
[TtoArapiwv didkovoc.
Yépag 616K0ovog.

I"énog d1ducovoc.

‘Tépag d1axovog.

Mdipkog dLaKovog,.
Bewvag 61dKovog.
YoapudTomv S1aKovog,.

The deacons
Sarapion,
Justus,
Didymus,
Demetrius,
Maurus,
Alexander,
Marcus,
Comon,
Trypho,
Ammonius,
Didymus,
Ptollarion,
Seras,
Gaius,
Hierax,
Marcus,
Theonas,
Sarmaton,




Képrov didxovog.
Z®0G S10KOVOC OUOImG.

Carpus,
Zoilus.
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